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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
 CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGAA, 2004: 347-355 

UNHA APROXIMACIÓN MICROSOCIOLINGÜÍSTICA Ó 
XÉNERO DISCURSIVO DO REGATEO1 

Gabriela Prego Vázquez 
Dpto. de Lingüística Xeral e Teoría da Literatura. Universidade da Coruña 

O obxectivo desta comunicación2 é ofrecer unha aproximación microsociolingüística ó 
xénero discursivo do regateo. Os regateos son interaccións formalizadas, inseridas en 
transaccións comerciais, nas que o comprador e o vendedor negocian o prezo definitivo 
do producto. Este traballo conecta con aquelas orientacións sociolingüísticas cualitativas 
que realizan unha análise microestructural e interpretativa dos datos. Esta liña de aná-
lise, de gran desenvolvemento na sociolingüística americana a partir dos anos sesenta, 
tivo escasa repercusión na lingüística hispánica. Pretendo así, con este traballo, contri-
buír modestamente a esta liña de estudios que recentemente se está a desenvolver na 
sociolingüística galega3. Esta comunicación consta das seguintes partes: en primeiro lu-
gar, realizarei unha introducción sobre a análise microsociolingüística, en segundo 
lugar, centrareime nos regateos como obxecto de estudio, e por último, analizarei algúns 
casos de regateo producidos nas feiras da bisbarra de Bergantiños. 
 

1. A ANÁLISE MICROSOCIOLINGÜÍSTICA 

Neste tipo de traballos preténdese profundar nas relacións establecidas entre a linguaxe 
e a sociedade, mediante o estudio das estructuras discursivas do intercambio comunica-
tivo diario. Para isto, utilízanse selectivamente as ferramentas de análise ofrecidas polas 

1 Á miña nai Amalia Vázquez García, in memoriam. 
 
2 Quero agradecer ós profesores Celso Álvarez Cáccamo e Esperanza Morales as súas importantes contribu-
cións ó meu traballo, e ós meus amigos Dores Sánchez Alegre e Paco Gallego Guisán a súa colaboración. 
 
3  Pódense citar, entre outros, os traballos de Álvarez Cáccamo (1993, 1996); Prego Vázquez (1994); Rodrí-
guez Yañez (1995), Domínguez Seco (1995). 
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348 aproximacións sociolingüísticas interaccionais (Gumperz, 1982), e disciplinas como et-
nografía da comunicación (Gumperz e Hymes, 1972), análise da conversa (Atkinson e 
Heritage, 1984), (Goodwing, 1984), etnometodoloxía, pragmática (Levinson, 1989), mi-
crosocioloxía (Goffman, 1959), etcétera. 

Estúdiase, polo tanto, o uso da linguaxe no seu contexto sociocultural dende unha am-
pla perspectiva interpretativa. De tódolos xeitos, a adscrición a este campo non é unha 
simple opción metodolóxica, senón a axeitada para os nosos obxectivos, xa que a análise 
minuciosa dos microprocesos sociais internos explica cuestións que, dende unha pers-
pectiva macroestructural, non poderían ser aclaradas ou parecerían contradictorias. 

Esta liña de análise considera que as categorías e identidades sociais non son inmanen-
tes (Gumperz, 1982), e deben ser estudiadas dende unha perspectiva dinámica xa que se 
negocian nas interaccións, e están expostas a forzas similares ás categorías lingüísticas. 

Así, seguindo esta perspectiva de estudio, comparto a idea de que as identidades sociais 
non son entidades absolutas, senón o resultado dun proceso dinámico, mediante o cal se 
constrúen, pola interacción de diversos mecanismos discursivos, as distintas presentacións 
dos individuos e as súas orientacións cara ás estructuras sociais e culturais.  

Deste xeito, algúns investigadores, como Wilson (1991), estiman que existe un contí-
nuum entre a estructura discursiva –microestructura– e a realidade social –macroestruc-
tura–, xa que consideran que a interacción comunicativa diaria constitúe en si mesma 
acción social, e mediante o estudio detallado dos intercambios comunicativos cotiáns, pó-
dense desentrañar, polo tanto, significados sociais. 

Os datos analizados seguindo esta metodoloxía adoitan ser eventos comunicativos for-
malizados, pois constitúen, segundo os etnógrafos da comunicación e os sociolingüistas in-
teraccionais (Gumperz 1982, Gumperz e Hymes 1972, Dundes 1972, Duranti 1988, 1992), 
as ferramentas analíticas axeitadas para analizar o plano social. Así, o estudio das inter-
accións formalizadas é relevante, xa que son exemplos prototípicos que ensinan como se 
constrúe a acción social a través da estructura discursiva. 
 

2. O REGATEO OBXECTO DE ANÁLISE MICROSOCIOLINGÜÍSTICO 

Os regateos e, en xeral, os diversos tipos de interacción de compra-venda constitúen 
eventos comunicativos formalizados, pois presentan certas pautas comúns, e responden 
a unha serie de expectativas propias. Estas situacións están tipificadas polos participan-
tes e son recoñecidas como intercambios comunicativos distintos e específicos. Así, a 
análise das interaccións compra-venda é relevante, xa que son situacións ritualizadas, e 
o seu estudio serve para ilustrarnos os procesos de interacción, que utilizan os indivi-
duos nas súas relacións sociais (Gumperz, 1982). Por esta razón, dende diversas disci-
plinas –antropoloxía, etnografía, etnografía da comunicación, sociolingüística, etcétera– 
as interaccións transaccionais son amplamente consideradas. Por exemplo, dende a et-
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349 nografía da comunicación, Lindenfeld (1990) examinou as chamadas dos vendedores, as 
interaccións comprador-vendedor e as rutinas conversacionais, producidas nos mer-
cados urbanos franceses como unha forma de comportamento social. Estes intercambios 
foron tamén estudiados dende un enfoque sociolingüístico na tese de Rodríguez Yáñez 
(1995), na que se analiza o code-switching galego-castelán nos mercados urbanos de 
Lugo (Galicia), espacio simbólico de encontro entre o campo e a cidade. 

En cambio, noutros traballos analízase simplemente a constitución discursiva deste tipo 
de eventos, sen ter en conta as implicacións sociais. Por exemplo, Merrit (1976) estudia a 
estructuración discursiva de encontros transaccionais ocorridos en tendas, estancos, etcé-
tera. Mesmo existen estudios, que analizan o uso do humor en negociacións económicas; é 
o caso do traballo de Mulkay (1993). 

Tamén os regateos, tipo de interaccións de compra-venda obxecto deste estudio, son 
tratados dende diversas perspectivas. En concreto, son do noso interese aqueles traballos 
que analizan as súas características sociodiscursivas, como por exemplo a tese de Ngole 
(1988) sobre os regateos de peixe no Congo ou o estudio de Sosseh (1988), centrado nos 
mercados de Dakar (Senegal). Tamén enmarcado na sociolingüística interpretativa, o tra-
ballo de Suresh (1995) explora o uso de préstamos ingleses en támil como estratexia discur-
siva dos regateos dos vendedores de peixe, e analiza as súas implicacións na negociación de 
identidades. Nesta mesma liña, Sherzer estudia os regateos e outro tipo de xogos da lin-
guaxe en Bali, para profundar nas relacións establecidas entre a lingua e a sociedade. 

Os traballos citados son mostras da presencia do regateo en diversas culturas, consti-
tuíndo un universal discursivo interesante para os estudiosos de diferentes disciplinas. Os 
regateos tamén están presentes na cultura galega, aínda que só nalgúns contextos espe-
cíficos como mercados, rastros, postos ambulantes de compra-venda nos que aínda se con-
servan as formas tradicionais de axuste de prezo, sendo estas prácticas, polo tanto, sus-
ceptibles de ser analizadas.  
 

3. APROXIMACIÓN MICROSOCIOLINGÜÍSTICA A REGATEOS DAS FEIRAS RURAIS 
BERGANTIÑÁS 

Concretamente, na miña investigación, realizo unha análise microsociolingüística do 
regateo partindo dun corpus de datos específico, formado por sesenta casos procedentes 
das feiras rurais de Carballo e Paiosaco (comarca de Bergantiños, A Coruña). O meu in-
terese por esta práctica discursiva non é arbitrario. O estudio das microestructuras dis-
cursivas dos regateos de feiras rurais revela as relacións sociodiscursivas establecidas 
entre os participantes, obténdose, deste xeito, informacións do espacio social rural gale-
go en xeral, e do de Bergantiños en particular. Non obviemos que os regateos do noso 
corpus de datos están enmarcados contextualmente na feira rural, e que esta non consti-
túe un simple espacio de comercialización, senón que é un punto de encontro social e de 
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350 relación interparroquial (Lisón Tolosana, 1990), xa que a asistencia dos individuos ás 
feiras supón a ampliación e a continuidade da súa socialización.  

Nesta celebración periódica reactívanse as múltiples relacións que se establecen entre os 
habitantes do espacio social rural galego. Este está estructurado en redes sociais densas e de 
relacións múltiples entre os seus membros, divididas en diversos clusters (Milroy, 1980), 
parte dunha rede persoal onde as relacións son máis densas. Concretamente, estes clusters 
son a familia, a aldea e a parroquia. A feira é pois, un espacio social superposto ós clusters, 
que supón unha expansión social periódica da aldea e da parroquia. 

Por esta razón, as feiras e os mercados constitúen un laboratorio sociolingüístico idóneo 
para analizar a orde social. Igualmente, as prácticas interactivas que aquí transcorren –os re-
gateos– non son frías transaccións comerciais, pois en xeral, os compradores e os vendedo-
res non escatiman tempo para axustar o prezo do producto. E aínda que en moitas ocasións, 
o prezo a penas se modifica, os participantes continúan utilizando as técnicas tradicionais 
de axuste de prezo, porque forman parte das súas rutinas transaccionais e interaccionais, e 
por conseguinte, a súa presencia non se debe tanto a cuestións económicas como ás ne-
cesidades interactivas e de socialización dos individuos. 

Así, mediante a análise microsociolingüística destas prácticas sociodiscursivas, pretén-
dese mostrar de que maneira se artellan as relacións entre as estructuras discursivas e os 
procesos sociais. Para isto, na nosa investigación analizáronse diversas estratexias e proce-
sos discursivos utilizados nos regateos como a cortesía, os procesos de deslexitimación e 
relexitimación, as técnicas de reutilización e repetición, implicaturas, ironías, a estructura-
ción discursiva, e outros moitos elementos –non tratados neste traballo– que son, en certo 
modo, reveladores do contínuum existente (Wilson, 1991) entre a organización discursiva e 
os procesos sociais. 

Seguidamente, realizarase unha breve ilustración de como nos regateos, o axuste do pre-
zo do producto implica tamén certa negociación social, xa que se están a perfilar, ó mesmo 

tempo, as identidades locais de comprador-regateador e vendedor-regateador. Así, inten-
taremos amosar como, dende a organización secuencial, se entretece a realidade social.  

Deste xeito, ó aproximármonos a un posto da feira, observaremos como as interaccións 
transaccionais inícianse cunha primeira toma de contacto entre o comprador e o vendedor. 
O comezo desta actividade está configurado por un par pregunta-resposta, no que se solicita 
e se proporciona información sobre o prezo do producto. Esta fórmula recorrente de aper-
tura está estereotipada e constitúe unha marca contextualizadora da actividade que se está a 
realizar, activándose o marco cognoscitivo da compra-venda. Simultaneamente, ten lugar a 
primeira fase de negociación de identidades, na que un participante se presenta como com-
prador e outro como vendedor. Esta primeira parte é común en todas as interaccións trans-
accionais de compra-venda. Por exemplo no caso T920301D: 

Contexto: compra-venda na feira de Carballo. 
V: vendedora – mediana idade, e C: compradora, mediana idade. 
C: que me quere polos dous? 
V: a mil pesetas cada un. 
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351 Despois, os participantes poden iniciar un regateo ou releo. Neste caso princípiase a 
tarefa discursiva constituída polo tira e afrouxa ou tirapuxa, na que se discute o prezo do 
producto, con expresións directas e agresivas , e –co que eu denomino– deslexitimacións 
cara ó outro participante e ós seus productos. Esta actividade discursiva está tamén distri-
buída en pares de adxacencia, pero mentres que a estructura pregunta-resposta é a máis co-
mún nos esquemas de interacción doutras transaccións comerciais (Merrit, 1977), o par ré-
plica-contrarréplica é a unidade prototípica dos regateos. En concreto, a fase inicial do tira 
e afrouxa ou tirapuxa, iníciase cando o comprador non acepta o prezo proposto polo 
vendedor cunha réplica, o que desencadea un desequilibrio con respecto á primeira fase de 
presentación de identidades, e o proceso sociodiscursivo prototípico dos regateos, a deslexi-
timación –apropiación que un dos participantes realiza daquelas estratexias que, segundo as 
expectativas da compra-venda, serían esperables do outro participante e viceversa, e en xe-
ral calquera invasión que un participante realice do espacio interaccional do outro. Inmedia-
tamente despois, o vendedor mediante unha contrarréplica intenta restablecer o equilibrio 
na segunda parte desta unidade mínima interactiva, o que reproduce unha relexitimación da 
súa identidade como vendedor. Por exemplo o caso T920301D continúa da seguinte ma-
neira: 

(…)  
C: era boa. 
V: e logho os dous non fan un ben ghrande? Pois alghún a mil pesetas vendino, eh. 
(…) 

Deste xeito, quenda a quenda, mediante o enlace das xogadas discursivas, réplica e 
contrarréplica, os participantes crean o regateo e preséntanse como regateadores. 

T920301D: 
(…)  
C: ai vendeu, cando o vendeu? 
V: hoxe 
C: me cagho en diez, pois non o sei, pro mire, eu vou a Betanzos, eu vou a Betanzos, 
mire que lexos estou daquí, a Betanzos, eh, e non lle digho que non, si, pero este, ese 
e estes, para poñerse coma ese aínda lles leva tempo. 
V: bueno, mil seiscentas 
C: bueno, se me pide así xa me vou. 
V: e logho canto me dá ? 
C: señora, por Dios. 
V: canto me dá? 
C: doulle seiscentas. 
V: oito, nin é a de usted, nin é a miña. 
C: non 

Esta fase vai seguida do desenlace, afortunado ou desafortunado, segundo se efectúe ou 
non a compra-venda. Por exemplo, o caso T920301D ten un desenlace desafortunado, e re-
mata da seguinte maneira: 

V: bueno, pois menos non llo vendo señora (e a compradora marcha)  
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352 Pero nos casos de desenlace afortunado este evento comunicativo pode cerrarse cunha 

conversa –fase de mitigación– entre os participantes para contrarrestar a agresividade do tira 

e afrouxa. Nesta fase, o intercambio comercial, no sentido estricto da palabra, xa rematou, 
desaparecen as réplicas e contrarréplicas, e desenvólvese unha conversa amigable. Aínda así, 
esta parte é un elemento importante da forma do regateo específico das feiras rurais galegas, 
onde non se trata só de comprar ou vender, senón tamén, e sobre todo, de relacionarse.  

A fase de mitigación ten fundamentalmente dúas dimensións, por un lado, unha función 
retrospectiva na que se realizan avaliacións metadiscursivas do tira e afrouxa ou tirapu-
xa –na que non nos imos centrar–, e polo outro, unha función continuativa, xa que nalgúns 
casos, como se verá nos próximos exemplos, os participantes reactivan os lazos sociais que 
os unen, e identifícanse coas redes sociais do espacio social rural galego, isto é, a parroquia, 
a aldea, e a familia. Por exemplo, o caso T930814E é afortunado, e despois do desenlace 
ten lugar a fase de mitigación. 

Contexto: compra-venda na feira de Paiosaco. 
C: compradora,V: vendedora. 
(…) (…) 
(…) (…) 
V: din que, mira o mar maia na pedra, e quítalle areia. E que mira muller, túa nai aín-
da é da nosa da xente.(risa). Inda é que, oíches, o abuelo de mi padre. 
C: si somos algho da familia. 
V: o abuelo do meu pai e mailo de túa nai eran irmáns. 
C: eran irmáns. 
V: así que mira,  
C: hasta somos seghundas primas. 
V: e logho.  
(…) (…) 

Neste caso, os participantes evocan a identidade ser parente, identifícanse como mem-
bros da mesma “xente”, no senso de gens, de liñaxe xa que teñen a mesma orixe familiar, 
pois os seus avós eran curmáns. Non esquezamos que neste tipo de redes é case máis im-
portante saber ¿de quen es? que ¿quen es? 

En cambio, no caso T930814A reactívanse os lazos de unión “ser veciño” que se esta-
blecen entre os membros dunha parroquia, rede fundamental de relación social entre os 
individuos do espacio rural: 

T930814A: 
Contexto: compra-venda da feira de Paiosaco. 
C: compradora, V: vendedora; C2: outra compradora; C3: acompañante de C que se 
incorpora máis tarde 
(…) (…)  
V: nós somos moi antighuos, verdad Melucha? 
C: é de, é de Loureda? 
C2: … este é bo, do Valle, deee 
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353 V: eu a ti conózote,  
C2: ti es do Foxo non? 
V: ai do Foxo, e logho ti non es irmán de …? 
C: de Chapela 
V: ti es irmán de da nai de Pablo? 
C: si,  
V: pois Pablo 
C: que se casou ahora 
V: Pablo e mailo meu fillo máis novo mórrese un polo outro, muller, que Pablo 
estaba sempre na  
C: ahora Pablo está lexos 
V: ai xa. Pois a min xa mo parcía 
C2: pois estes son mantidos a a viño e verza. 
C: ai, pois a ver, daquela xa vou máis tranquila. 
C2: pero así e toodoo “atalhora”… o que ten… Bueno, no, son bos eh, son ghran-
des… 
C: ( protestando por algún ovo ) 
V: no, este non cho poño, muller, mira rompiu, eh. 
C2: no, son bos ghuevos muller. 
C3: … 
C: e do país noso. 
V: son todos da misma parroquia. 
C: eu a señora conózoa. 
C3: e daquela… 
C2: eu, non creo que ela compre pienso pa darlle 
C3: se é do país noso é imposible, aí hai  
C2: coas leiras que ten de millo 
C3: boa mercancía. 
(…) (…)  

Os tres participantes preséntanse como membros da mesma parroquia, son veciños de 

Loureda, inclusive utilizan o termo país como sinónimo de parroquia. É máis, entre os tres 

perfilan o retrato identitario da compradora, pois identifican as diversas redes sociais ás que 

pertence: a parroquia (Loureda), a aldea (Foxo), e identifican tamén a súa liñaxe, a familia da 

que forma parte: é de Chapela. A vendedora xa ten agora as referencias necesarias sobre a 

compradora, xa que están contestadas as eternas preguntas ¿de onde es? e ¿de quen es? 
Así, aínda que parece que a compradora e a vendedora non interactúan con moita fre-

cuencia, ambas apuntan a súa pertenza á mesma rede social na que se establecen uns lazos 
de unión densos, múltiples, directos e indirectos. Como vemos no seguinte fragmento, bus-
cando un achegamento descobren que “a compradora é a tía dun amigo do fillo da ven-
dedora”: 

V: ti es irmán de da nai de Pablo? 
C: si,  



G
A

B
R

IE
LA

 P
R

E
G

O
 V

Á
ZQ

U
E

Z 

 

354 V: pois Pablo 
C: que se casou ahora 
V: Pablo e mailo meu fillo máis novo mórrese un polo outro, muller, que Pablo 
estaba sempre na  

En conclusión, baseándonos na análise destes exemplos e no estudio detallado dos de-
mais datos do corpus (Prego Vázquez, 1994), consideramos que os regateos non son só 
prácticas comerciais, tamén constitúen instrumentos de socialización, xa que nestes inter-
cambios reactívanse as múltiples relacións establecidas entre os habitantes do espacio rural 
galego, evocándose e negociándose diferentes identidades locais (comprador-regateador, 
vendedor-regateador, ser veciño de lonxe, ser veciño de preto, pertencer á mesma familia). 

Así, a microanálise revela que as microestructuras sociodiscursivas conectan coa rea-
lidade social mediante as redes sociais, xa que estas son constructos resultado desas 
múltiples relacións establecidas entre os individuos, e nelas adquírense as habilidades 
discursivas necesarias para regatear. É un punto, en definitiva, onde conflúe o discurso do 
individuo e o do grupo. 
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